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It is a well-known fact of later ancient near eastern history that monarchs, when 
conquering foreign territories, would frequently employ the cruel tactic of deportation, 
that is, uprooting native populations and resettling them within their own dominions. 
The purpose of this study is to elucidate some of the Akkadian terms for deportation 
and further to suggest that this practice is, in all probability, also referred to in the Old 
Babylonian (OB) royal inscriptions. 

In his elaborate foundation inscription. I Yabdunlim, king of Mari, boasts of his 
subjugation of a coalition of Ijanean rebels and their allies. He proudly records the 
demolition of their city, Ijaman. making it into heaps of ruins,~ defeating its king 
Kasuri-bala. ' This is followed by the enigmatic statement, massunu itbal u kisad 
Plirattim igmllr.4 That simple but elusive phrase, masslInli itbal, has been subject to 
more than one interpretation.' In the latest English translation of Yabdunlim's 
inscription. the late A. Leo Oppenheim renders our maSSUlIlI itbal as "(He) annexed 
their (the Haneans') country."(' While this translation cannot be rejected out of hand, it 
nonetheless appears highly improbable for more than one reason. 

I The text was published by G. Dossin. Syria 32 (1955). 1-28: for an English translation see A. L. 
Opp~nheim. ANET1. 5561'.: for a French translation sec Sollberger- Kupper. Inscriptions Royales (Paris. 1971) 
245- 48. 

2 Syria 32 (1955). p. 14.111: 31'.: for the idiom ana trlr u karmr sakilnum in OB RoyaL cf. ibid .. p. 15 . III: 
25- 27 . Observe that this idiom in Ya~dunlim's inscription corresponds to the more widely allested one ana trlt u 
karml tllrrwn' cf. RA 39 (1942- 44). 8: 46- 48= RA 61 (1967). 41 :47-49 (Samsuiluna B): note also CH 27:79-
80 (Epilogue). 

3 Syria 32 (1955). p. 15. 111:281'. 
4 Ibid .. p. 15. IY:3-4: for gamlirum 'to control. to rule' replacing be/11m of the OB Royal (PBS 7. 133. I : 13-

15 =JNES 7119481 . 268: L1H 94:24- 27: ibid. 95: 10-13). cf. Ya~dunlim ' s shorter inscription. RA 33 (1936). p. 
49. i:7- 8= Kramer Anniversary Volume, A OA T 25 (Neukirchen- Yluyn. 1976). 301 - 2. 

5 Note the rendering of Dossin "He took away (the people of) his (!) country" (Syria 32119551, 15) which is 
adopted almost verbatim by Sollberger-Kupper (inscriptions Royales, p. 247~). However. one cannot help feeling 
that this rendering. though literally correct. is nonetheless inexplicit. This feeling must have been shared by 
Oppenheim who. unlike Sollberger-Kupper. does not follow Dossin's translation. 

6 ANET\ 556b2t . 
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First, the verb labalum, a secondary derivation from H'abalilln- and at times in 
parallelism with it,X denotes 'to carry off. carry away". but hardly ever does it denote 'to 
annex','! It is true that {aba/um frequently refers to removal by force. Hence the lexical 
equation lO and parallelism ll of {aba/um with ekemu/ e(eru 'to take away by force', It 
should be noted, however, that the latter verbs do not necessarily indicate geo-political 
annexation, but rather deprivation, Observe. too. that in the NA Royal inscriptions the 
verbs laba/u/ekemu serve to denote the taking away of territories (by force), while their 
actual annexation or appropriation is for the most part expressed by the idiom aI/a 
ramani turrzl. 12 

Secondly, if annexation were intended one would expect in a Ya~dunlim inscription 
some such phrase as *massunu ana ramanisu Uler "He annexed their country," It will 
be recalled that the latter phrase, albeit in an apparently WS coloring. I

' is attested in 
the shorter Yabdunlim inscription, where massunu ana idiya u{er'~ should be rendered. 
with Thureau-Dangin, "I annexed their country, " " In other words. this phrase seems to 
be a synonym of or a substitute for the technical terms ruddu / ana ramani turru 'to 
annex' frequently encountered in NA royal inscriptions,I6 

Thirdly, Oppenheim renders matum here as "country,"17 but, as is well known. the 

7 Von Soden, GA G ~ 103d, 
8 Langdon, BW, 15 :15 (=Bab. 711913- 231. 143) idirlr nunu lilballrbilnaru "Maya fish carry otf my 

gloom, may the river carry (it) away"; cf. also the sequence of wabalu - labalu in KAR 178 r. VI :39. 
9 Note that the antonym of labalu(m) is mostly nadanu(m) (Sarakum): cf. e.g .. CT 22.247:27 sarrtl iddina 

sarrumma il/abal "The king has given (it) to me, the king himself has taken (it) away" (cr. Job 1:2 I): Malamat. 
Ef 5 (1958). 68: 16-18 (antonym: nadanum); Ebeling. Handerhebung, p. 22: 23-25 (antonym: sarakli): see also 

below n. 12 . 
10 CT 18, 10 1II:45-47; see CAD E. 401 b (lex. section) and AHw .. 264a. 
II Maqlu III: 8-9 (cf. ibid. 11-12) 5'a e!1i damqi dllssu {kim sa ardalll damiqlu inihSa ilhal"As to the 

handsome man, she deprived him of his virility; as to the beautiful woman. she took away her sexual 
attractiveness"; cf. YOS 10, II i:25-27 (ekemum-Iabalum) and note labalu-ana ramani lurru (e,g .. Borger. 
EsarlJ., 52:64-66 )=ekemu - ana ramani IUrru (e ,g" Winckler, Sargon, 124: 135-6), 

12 Note Borger, EsarlJ" 52:63-66 RN, , ,sa eqlel mar{ 8abili u Barsip ina parikle (cf. ina danani in 
AKA, 239:44- 45) ilball1ma Ulerru ramanus "RN who had taken away by force the territories belonging to 
the people of Babylon and Barsippa and annexed them," compared with Winckler. Sargon, 124: 135-36 

(=Lie, Sargon, 64:9-10) eqlelisunu sa. .Suli ekimllma ramanussun ulerrl1 " Their territories. which thc 

Suteans had taken away and annexed"; note also Borger, EsarlJ., 32: 10 (labaill-ana ramani lurru); AKA. 
239:43-45; TCL 3: 163; Streck, Asb" 100:52- 55 (ekemu - ana ramalli lurm), 

13 Long after this paper was completed fascicle 14 of von Soden's AHw. came to hand , From it one learns 
that von Soden considers the idiom ana idi lurrum as OB (A Hw., 1335 a. 13d) , It is. however. s ignificant to note 

that all of his OB examples originate at Mari, In addition to our Yal)dunlim passage, he gives two more 
references, both of which are from Mari letters (RA 33 119361. 173: 30- 3 I : ARM 2. 130: 38-40), Moreover. one 
finds it difficult indeed to separate the idiom ana idi lurrum, which is never attested in OB proper. from other 
similar Mari idioms revealing obvious WS colorations. such as: ana idr qerehum 'to be close to' (ARM 4. 27:34-
37); ana idr salamum/ful/umum 'to arrive/ to send safely to' (A RM 1.40:9- 15): alia idr ,iuhl/lum 'to send (a 

tablet) with' (ARM I. 110: 19-21). and the like. On the intricate problem of WS influences at Mari see my 
forthcoming paper: "On WS Elements in the Mari Correspondence: ' presented to the 7th World Congress of 
Jewish Studies held at the Hebrew Univers ity in Jerusalem. Augu st. 1977, 

14 RA 33 (1936),51, I:I9-20=Kramer Anniversary Volume. 302 , 

15 Ibid., 51, 
16 AHw. , 967a, 5; ibid" 950a, 5, 

17 ANET\ 556b21
. 
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lauer may refer not only 10 country. but to the populace as well. To the references 
lislcd in von Soden's dictionary i' the following example from the 08 royal inscription 
of 'piq IStar may be added: il1l1l1lisli IIrdalll matlllll . . . isklll1 l]abarallam l 4 rabrtam II 
lIlaru.~/aIl1'" ipliisl .. At that time the people came down. made a great clamor. and 
committed a sacrilege.··' i While the rendering of massllnll itbal as "he annexed their 
country" is open to serious doubts (see above with note 12). our suggested rendering 
"he deported their populace" recommends itself in more ways than one. First and 
foremost is the fact that the verb taballim is actually attested in 08 outside the corpus 
of royal inscriptions in contexts clearly involving deportation. Thus. in the 08 Omina 
we read: nakrllll1 a/la libbi a/rka itebbiall1ma~ ~ a/[lIlika ikkimma itabbal "The enemy 
will attack your cities. will capture your cities and deport (their inhabitants). "2 1 This 
calls to mind similar 08 expressions such as tilam/ pa(am llaSabllm, ' ~ and the like" 
denoting ·to deport the inhabitants of a city/border area'. Indeed, laballim is in many 
cases interchangeable with nasaf]ulI1, attested in synonymous parallelism and hendiadys 
with it. In one of the SU.ILA prayers we read: kUHlI'" bllrbtiSu . . . ina JzumriF 1 

anllall/la apil al1llGl1l1a IIslih laba'''Chills. shivers of fear remove. take away Jfrom) 
so-and-so son of so-and-so." " 

Our interpretation gains much in probability when we bear in mind that nasal:Jum is 

18 A H 11". , 634a. 4. 
19 The substantive lJabarallum " clamor. uproar" is attested only here in OB. Elsewhere. it is replaced by 

the more common lJubllrum "din. clamor": note particularly lJubur miilim 'din of the people' (JCS 11 
I J 957 ,1.86. IV: 16) = lJubllr nisI (Cagni. Erra. 1:82). For WS lJabiiril (not habiiril!) "din. noise" see 
Finkelstein. J BL 75 ( 1956). 33 I and cf. my remarks in The Gaster Festschrift, JA N ES 5 (1973). 181. n. 59, 

It must be candidly stated, however. that Finkelstein's altempt at equating. both semantically and 
etymologically. Biblical ~::~ ~::~ (Deut. I R: II), -:'~::~ (lsa. 47:9 . 121. ='~::~ ~::;'1 (Ps. 58:6) and even ;'1"1'::1"1101 (Job 
1() :4) with Akk. Iwhal'll 'to be noisy' (.IBL 75 119561 328- 31) is less convincing, A detailed study of Heb. ~::n 
will appear in the writer's contribution to the forthcoming Festsc/z,.,ji for Professor Harry M. Orlinsky. 

20 For the form and etymology scc the writer . .lAOS 79 (1959), 173: for similar writings in the OB Royal 
inscriptions. c[ RA II (1914). 95.11 :24 (Kudur·Mabuk) I17U-ru- lIs- tam; CH 27:31 l17a-I'II-115- tllll7; ibid. 28:83 
ma-I'II· II.i'-tall7: VA S 1. 32,1:12 (= ZA 3111917- 181.92 : Ipiq- lStar) mu-ru-1J5-ta-am, For the idiom marustam 
Cfl(·.illll1. not allested elsewhere in OB Royal. c[ Kraus. AhB I. 118: 10 Will m(l/im mal'llstam allnflam /(!pusal/ni 
"Why have you caused me this hardship')" 

2 . VAS I. 32. I:l R r. ~, ZA 3 I (1917 - 18). () 2, 
22 For the idiom tclnlm alW 'to allack' ( = WS ~l.' :,;. e.g .. Deut. 28:7: Ps, 3:2: 92 : 12). see AHlI' .. 1342b: notc 

Akk, fehllm ·opponent. adversary' (ibid .. 1343b). which is the exact semantic equivalent of Ugaritic qm (IVAB 2: 
24 - 25 ih//qll1) and Hcb. : ,; (e,g .. 2 Sam 22:40- 41. 49 I = Ps, 18:40- 41. 491: Ps. 59:2 I ::: ic /l ::'~N I: Ps. 44:6: 
74:23 I=i'/I~~I: DcuL 33:11 II'<J::'~ //= ,;I : sec U. Cassuto. Bihlica/ and Oriel1la/ Stlldies II. (Jcrusalem. 1(75).48, 

23 YOS 10, II. 1:25- 27 
24 Cr.. e,g .. YOS 10. 26. 11 :24. 2<): ARM 6, 71 :4. 
25 It is worth 4uoting here the pcrtinent lines from an interesting. though not entirely clear. OB letter 

(Frankena. AhB 6.80:1 · 3) concerning thc deportation (lahli/llm) of a woman together with all thc population 
(mlllllm) : I all'iltul/1 mllratldamara.y illi IIIll1illl iI/a hali nisisa t1ammli ithalli "The Elamites deported a 
woman. a natjve of GN. together with (all) the population. but without her (immediate) family ." 

26 For kaSl1 'to be/ become cold" sec CA 0 K. 2691". and A HII' .. 459. Note that von Soden offers no etymology. 
but Arabic .yaqa'a (sce Lane. Arabic-Fnglish Lcxicon. 1/4. 1707) in all probability belongs here, 

27 For this plausiblc restoration. d .. e,g .. Ebeling. 7ilL. 140:30. 
28 Ebeling. Ital/derhehwlg, p. 18:3!: 
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indeed the technical term in Akkadian for political deportation. 29 A particularly telling 

example is the following one from the annals of Sargon II: masak PN, aku~maJO nisf GN 
mal basu u PN2 adi qinniSuJ' assu~amma ina qereb Amatti usesib; niSf GN, GN

2 
GN

J 
GN4 GNs ullu asrfsunu assuMunutrma ina Dimasqi u /jatti usesibsunuli "I flayedJ2 the 
skin of PNI' I deported PN2 with his family and as many people as there were and settled 
(them) in GN; as to the people of GN , GN2 GN3 GN4 GN5, I deported them from their 
country and settled them in GN, and GN2."33 To the student of NW Semitic it becomes 
immediately apparent that the Akkadian sequence of nasa~u II susubu is identical with and 
is in no way different in meaning from the Hebrew sequence :l'V1iiI/i1")i1 J4 and the 
Phoenician :lV,//",,35 both denoting 'to deport/Ito settle' .31i 

Even more significant for the case of {aba/um denoting 'to deport' is the fact that the 
other most common parallels of nasal]um in NA contexts dealing with political 
deportation are the verbs waru and wabalu 'to lead, to bring'. Only two examples can 
be mentioned here: 

$idqa. .sa /Ii iknusu ana nrr(va illini brt abrsu sa st< adi kimlilsu 117 assul]amma ana ASSur 
llrassu " As to RN who had not submitted to my yoke. I deponed his family gods. him se lf toge ther 
with his family and brought him to Assyria ... 38 

29 Note that ga/U/sug/u ' to go into exile/to exile. deport' at times replaces. mostly in NA lellers. the widely 
attested naslil]u. Whether ga/iI, an obvious WS loan word (see von Soden. Or. 35 11966 j, 8, No. 21: idem. Or. 
46 [1977J, 186, No. 21), is the exac t equivalent of nasal]u cannot be determined with any degree of certainty 
because of the obscure contexts and fragmentary condition of most of the NA letters in which our vocable is 
attested. It shoul.d be noted that galli /s ug/u is for some reason not included in CAD G. but see AHw. , 275b. galli 
I and II; ibid., 1125b, 1127b. 

30 For ka~u ' to flay. to skin' see CAD K, 270f.. and von Soden. AHw .. 458f. Note that von Soden's WS 
etymologies must remain in serious doubt since both Heb. 1'11' 'to break open/ through' (attested only in (sa. 7:6!) 
and Arab. qlicja ' to demolish' are too remote from the notion of'flaying' or ·s kinning·. The interdialectal 
distribution for 'to flay , to skin' is as follow s: Akk. mask a ka~u (Sa~alu): Heb. ""n.' DV~ (cf. Akk. sa~a!Ur): 
Aram . Syr. ~::IVI:l n,v; Arabic sa/a~a ji/dan. To both dictionaries we must now add the new OB (Mari) 
occurrence of the III form of ka~um attested in one of the interesting " lion" texts publi shed by Dossin (Syria 48 
r 1971 J, 7f.). The pertinent lines concerning an order to sk in a dead lion (maskam sukll~um) read: inanna krma 
nesum su imutu masakSli usk[~ma ana stikulim addijnsuJ "Now then, since that lion died , I had it skinned and 
had it (i.e. it s carcass) given away as food" (Syria 48 [19711, l4:24-25=ARM 14, 1 :24-25). 

31 Cf. Winckler, Sargon, 14: 63-64 (adi qinnisu assul]a); note also AKA , 81: 31-33 (qinna l1asl1~lI). 
32 For the cruel practice of naying the enemy, which is unknown in OB royal but frequent in NA, cf. e.g., AjO 

3 (1926),156: 40-41 ; AKA, 239:42 ; ibid., 277: 67- 68; ibid. , 285: 89-90: ibid., 286: 91 - 92,93; ibid., 292:1 10 
(all include flaying in addition to draping the sk in over the walls or pillars): cf. also KAH 2, 88: I I; Winckler. 
Sargol1, 102:35; ibid., 106:49: Lie, Sa rgo 11, 14:83 (=Winckler, Sargon, 88:52-53): OIP 2, 62:86. 

33 Winckler, Sargon, 108: 56-57; cf. ibid., 20: 96-97 ; 86: 45- 47: 106:49: Lie. Sargon, 10: 67-68: ibid .. 14: 

89- 90; ABL 896: 14-17. 
34 2 Kgs. 17:6,26; cf. Lam. 1:3. 
35 Donner-Rbllig, KAJ 26A, i:20-21. 
36 See Ginsberg, The Gaster Festschrift , 144 with n. 55, and cf. the remarks in my forthcoming monograph 

" The Phoenician Text of Azitawadda in the Light of the OB Royal Inscriptions." Here it will suffice to note that 
Ginsberg's interpretation gains much in probability when it is borne in mind that in similar contexts dealing with 
political deportation Akk. frequently employs the sequences of nasti~u-susubu (cf. note 33 above) and naslil]u­
surudu (cf. AKA, 129, II: 2-3; Weidner, AID 18 [1957-58], 360: 19) respectively. 

37 Cf. Lie, Sargon, 18: 103 (=Winckler, Sargon, 16:77); Winckler, Sargon, 106:49 (adi kimlisll assul]a). 
38 OIP 2, 69: 20-21 ; cf. ibid. , 30: 60-64; Weidner, Til., 26 , II:27- 30; ibid., 30: 23- 25. 
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Ya liZ Ii . .adi moi.:i.:liriSII. . iliin is II mari's lImi1rtiles lI ~abesll assui]a alia ASSllr lib/a .. , 
deported RN together with his pos sess ion s. hi s g.ods. his sons. his daughters. hi s people a nd brought 
(them) to Ass yria ... 1</ 

The se sequences in turn call to mind the Hebrew counterparts of. :-t':ii/,''i~iim'i.lii~o and 
iiiiJiim'i~ii~ I respective Iy. 

It may be noted in passing that in the latter case the universally accepted reading 
Cii.l'~ 'He placed them' for MT :ii.l'~ 'He led them'4 2 is far from certain. Supported by 
the versions (cf.. e.g., Targum on our verse with the one to Gen. 2:15), modern biblical 
scholarship seems to be making an extremely strong case in favor of the reading :r1J'~. 
This position has been championed most forcefully by Ehrlich in his Hebrew 
.. Randglossen ."j1 His arguments, however, appear today far less compelling than in the 
past, for more than one reason. First, the analogy from I Kgs. 10:26 is not convincing 
since in that verse, where :i1j'~ lacks a parallel verb, we have the clear and unequivocal 
plene writing :ii'.l'~ of the Book of Chronicles (2 Chr. 1: 14; 9:25) . Such, however, is 
not the case with regard to our verse in 2 Kgs . 18: II . Second, the contention that if 
:iI,l'~ ' He led them' had been intended, one would expect 'i:-t :ii.l'~ and not: :ilJ'~, is 
surely not persuasive. For it is an undisputed fact that the norm in Bib. Hebrew is 
: iir1J, not necessarily 'i:-t iir1.l . This is true not only of cases such as ,,,,: iir1J (Gen. 
24 :27 , 48; Ps. 139:24: Neh. 9:19), 'i~:.'~: iiil,l (Ps. 23:3), ii"'\:-t: iiliJ (Ps. 27:11) , but 
also of other cases such as: ""~~: iiiiJ (Ps. 61 :3) and r"":-t: iir,.l (Ps. 67 :5; 143: 10; si 
vera leclio -l4 ). As a matter of fact, 'iN iii1,l is, interestingly enough, extremely rare; it is 
attested only two times in Bib. Hebrew (Exod. 32 :34: Ps. 107:30). Third, Ehrlich did 
not or could not realize in his day that 2 Kgs. 17 :6 is not clear evidence in favor of the 
emendation. For our present study makes it abundantly clear that NA royal inscriptions 
contemporary with the Book of Kings employ for the most part two sequences in 
dealing with political deportation , namely, nasalju-stlsubu and nasabu-wanl / wabalu, 
respectively. Thus, the former sequence is reflected in 2 Kgs. 17 :6, while the latter one 
is in evidence in 2 Kgs . 18 : II. To put it differently: When we render the Akk. sequence 
nastibll-sllsubu into Hebrew we obtain :'V~ii// (i1tJ = ) ii'i~ii , while a Hebrew rendering 
of the sequence nastiljll-lVaru/ waballl yields :-t':ii "" ~ iimr1J//(r1t.l = ) ii"~ii. Moreover, 
it is a fact that iiii.m, not, ii'.lii, is the exact semantic equivalent of Akkadian 
waru/ waballl Y 

Feturning to our central concern, the very consistency with which Akkadian waba/u 
and its semantic equivalents in Phoenician and Hebrew are used to denote deportation 
cannot help but illuminate Ya\1dunlim's usage of laba/um. a derivative of waba/um. 

39 WO 2 (1955). 156: 125- 26: cf. ibid .. 30. II : 4- 6: A,[O 18 (1957- 58) . 350: 32- 33: AKA. 240:47. 
40 2 Kgs. 24 :15: Jer. 24 : 1: I Chr. 5:26 . 
41 2 Kgs. 18: I I . 
42 See the lexica and standard commentaries: cf.. e.g .. Koehler. Lexicoll. 606 a: Montgomery. Kings (ICC). 

501: Gray. I alld /I Kings (OTL 1(70). 610: Ehrlich. Randg/ossell (Leipzig. 1(14). 7:315: Tur-Sinai. 
~t:1 V!::: ~~po II (jerusalem. 1964). 251 . and many others. 

43 /vliqra i.:i-PheschlIIo (Berlin. 1900).2:373 : ibid .. 287 . 
44 Sec Ginsberg. EI 9 (1969).46-47: Held. JANES 6 (1974). 112. n. 51. 
45 Note particularly the parallelism of '?':1111/:1M) = Akk. subulu (Ps. 60:11 = 108:11); 1'('::1111/ :11"1)= Akk.. ub'la 

i.e. wabdlu + ventive (Ps. 43:3) and r~' 1ii /mi'1l = Akk. lI'aru (Ps. 27: II): see Held. JANES 6 (1974). Ill. n. 48. 
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Equally conclusive is the use of'?:' -the etymological equivalent of Akkadian 
wabalu-in Old Aramaic (Samalian) ,4" specifically denoting political deportation. Thus / 
in the Panamu inscription we read: 

VOIV ~~rQ ,:' :i~'1.:l ;",J:~ :i~'Q ,:' V,'JV ~~'I.:l ;",J:~ 

The peoples47 of the east4R he deported 4Y to the west. 5" and th e peoples of the west he deported to 
the east. 51 

Perplexing indeed is the fact that nasa~um connoting' political deportation' does not 
seem to be in evidence in the OB royal inscriptions. This is even more puzzling in view 
of the fact that nasalJum in a wide range of usages is well attested in that corpus. I ' 

Thus in the OB royal inscriptions themselves we encounter expressions with obvious 
political overtones such as nakn- nasa~um 'to uproot enemies'51, isdi ayyabi u lemnim 
nasa~um 'to uproot the enemies and the wicked '\.j raggam u ~enam nasalJum 'to uproot 
the wicked and evildoer'55, and others.51, Moreover, nasalJum as a political term for 

46 For an authoritative and concise description of thi s dialect 01' Old Aramaic. sec Ginsberg. "The Northwest 
Semitic Languages," in B. Mazar, ed., Th e World Hls/oIY oj the Jewish People (Tel Aviv. 1970) . 2: 118-20. 
particularly 120. 

47 Note that Donner- Rbllig waver between ,"'J:: 'daughters' (KA I II , 224) and 'peoples' (ibid .. 228). However. 
their biblical references in support of the latter are irrelevant. For Hebrew ;;l:: as a geographic al term. cf. c.g .. 
Num. 21:25; 32:42; Jos h. 15:47 ; Jud. 1:27; Jer. 49:2 ; and many others. 

48 Our VOV K;;~O ' rising of the sun: i.e., 'east' = nJiO is obviously to be equated, both semantica lly and 
etymologically , with Akk. ~rt samsl (=mii~i samsl in EA 288 :6-7) = sadu; Ugaritic: rat .~ps = X; Phoenician 
VOV K"O = X; and Heb. VOV~ ''''K::l/K''~O = .,.,10 . Observe that in an interdialectal distribution for 'east', Arabic 
goes its own way with !ula c assamsl = sarq( un). 

49 Donner-Rbllig render 'I::' here incorrectly as 'to bring' ( KA I I I. 224). However. they correc tly observe in 

their commentary (ibid., 228-29) that politi ca l deportation is intended. 
50 Observe that as a sequel to VOV Ki'lo'rising of the sun' one would expect here some such expression as 

VOV ?J:o'setting of the sun'. The latter Aramaic expression, the exact semantic equivalent of Phoenician and 
Hebrew VOV( "'} K::JO, is evidently unknown in Old Aramaic, hence the unexpected sequence of Yll,'O-VOV Ki'lO. 

The interdialectal distribution for 'west' is as follows: Akk. ereb samsl = Amurru; Ugariti c: crb sms = mCrb 
(lJP y m in VAB B:7); Phoenician VOVi1 ~:O = X ; Heb. VI.:lV;' ~JO = Ji,,'O; Aram.-Syr. ~VI.:lV 
'( J)'''O = brom ; Arabic: magrib assamsi = garb( un). 

5 1 KAI215:14. 
52 It is of interest to note that the verb nasti~um is allested eleven times in the Corpus of OB royal 

inscriptions. In addition to the references alluded to in this paper. note the following: RA II (1914) , 94, 11:5 
dal/am nasti~um 'to tear out a door' ; ibid., 94,11:21 !ibbam nasa~um 'to tear out the heart' (both Kudur­
Mabuk); PBS 7, 133 , II : 15-16=JNES 7 (1948), 269. III: 6-7 ummtinam in /upsikkim nastil]um 'to release 
people from corvee work'; CH 27: 28-29 iSdr sa rra/im nasti~um ' to tear out the foundation of kingship'; ibid. 
35-36 (awilam) ina bal!a/lm nasti~um ' to uproot a man from among the li ving': ibid. 28: 55f. mur~am­

asakkam-simmam nasti~um 'to remo ve ailment-disease-wound' (all I::tammurabi); AJa 12 (1937-39). 366:32 

isdam nasti~um 'to tear out root/ foundation' (Takil-ilissu). 
53 CH 24: 30-31; cf. nakin- sumqu/um ' to st rike down enemies' (RA 33 1/9361. 5 I i: I 1-14=Kramer 

Anniversa ry Volume, 302; Yabdunlim). 
54 RA 39 (1942-44), 8:49-50 = RA 61 (1967),41: 50-51 (Samsuiluna B); note that the read ingassul] is 

corroborated by the Sumerian version: HE ' IM 'M I'BUR I 2 (RA 391 1942-44 1,8:46). 
55 CH 25:91-92 ; cf. raggam u !ienam ~ulluqum ' to destroy the wicked and ev ildoer' (ibid. 1:35-36) and 

mu~al/iq raggim ' who destro ys the wicked' ( yaS 9. 62: 12; Nidnusa) . 
56 For other cases in which political overtones may be di scerned, note PBS 7,133,11:15-16; CH 27: 28-29; 

Ala 12 (1937-39), 366:32; see note 52 above. 
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deportation is well attested in OB outside the royal inscriptions. Only two examples can 
be mentioned here: 

ahlllli"1I madlillimmai'a alia Mari lIashli 11 ilia libbi milr im eq/am 11 brltilim $ablli mimma 

diklitam 111 il/akli '7 

His numerous tribe smen who a re depo rted to Mari and are holding field s a nd ho use s in the land do 
no t pe rform uny ~ or \' cc work:'~ 

.iarrum " 'a,i ib Iii pa(im illassah 

The king will deport the inhabitants of the bo rder area.'" 

At this point a word must be said concerning the perplexing idiom I]ibbi nasal]um in 
the shorter Yarydunlim inscription.h ll After proudly relating his defeat of 7 ljanean 
'kings 'h l and the annexation of their country, Yarydunlim has this to say: 

57 For the idio m dikliwm alMllm in OB. cf VAS 8 . 45: 1- 4 (dikliwm mili]ari!, alakllm): RA 53 (1959). 
31 a: 12f. (dikli/alll a/aldllll): Wiseman. Alalakh 55:6- 10 (ilkam 11 diklilamalakllm). 

58 ARM 5. 73 r. 12- IS: d . ibid .. 38:5 - 7: ARM 4. 5:5 -6 . 
59 YOS 10. 26. 11 :29 : cr. TCL 17. 15 :22- 24 . 25-26 : PBS 7. 108: 13 - 14. 
60 RA 33 (1936). 5 1. 1:21 - 23 = Kram er A II II il'l'rsa IT Va ilim e. 302 . 
61 Ibid . lines 15- 20 . The text. though not without problems. should be read and rendered as follows: 7 sani 

abbli Halla sa Ill/Iahbiitillim akmi.i ltllllli .. As to the 7 · kings·. she iks of !::lana. who waged battle against me. I 
de feated them." Fo r the title {{hM !falla. cf. Yahdunlim' s foundation inscription (Srria 32 119551. 15. 1lI:28f.) 
(i/am HamOlI. ..ia abba ({alia ka/tdl/llll iPII,i'1i511 iqqllr5lima alia /fli II karmf isklinsli .. As to the city GN. 
which all the sheikhs of !::lana had built. he tore it down (for the expected fbllsslima 'he destroyed it") and made 
it into heaps of ruins": cr. al so Mari abbli /damara,~ (SI'I'ia 1911938 1. 109:27- 30) to whom Yal.ldunlim used to 
give girts (qisalim iq i'.n and so hi s territory is safe (1I(/1l'/i511 sa/ma!): and note the title of Kudur Mabuk as abu 
Ellllllbaia (RA II 119141.93. 1:2). 

Problematic indeed is the verb qahalllm / kapa/III11, which von Soden (AHII' .. 442a) takes as a I1!2 from 
kapaillm ' to roll up. to coil'. while the CAD seems to waver between kapalllll1, which it renders. surpris ingly 
enough. as 'to gather against' (CAD K. 175a) and qaballlll1 'to fight' (ibid .. 129a). The problem as a whole will 
be taken up elsewhere. Here it will sun'ice to note that we are in all probability confronted with a verb qabaillm, 

possibly of WS origin. denoting 'to light. wage battlc' . This assumption is based on the following considerations: 
( I ) It is true that kapilillm 'to roll up. to coil. to wrap' has a wide range of meanings. but the fact remains that it 
has lothing to do with the not ion of lighting. battling. or the like. (2) The verb qa6olllll1 'to wage battle' seems to 
be attested elsewhere in peripheral Akk. Thus. Ugarilica V (1968) . 278. II : 10 reads: illi belle' iai la laqlabbil 
.. Do not wage battle with a powerful man." (3) The 11/2 form ql/labbuillm calls to mind the I-form of mlJ$ in 

Ugaritic (for references and discuss ion sce JA OS 79 119591. 171 - 72) and of =~~ in Moabite (KA I 181: I\. 15. 
19. 32) both denoting 'to tight. wage battle' . Our interpretation gains in probability when we note that in other DB 
royal inscriptions the actual description of the defeat of the enemies by the Babylonian monarch is at times 
preceded by an indication of their hostilities against him. Note particularly Ya~dunlim's foundation inscription 
(Syria 32 119551. 14. III: 101'.) where the actual defeat of his enemies is preceded by the statement: slIrrn 
al/l/lilllll (archaic for alll/lilllm) ikkinUu "These kings started hostilities against him": note similarly RA 39 
(1942-44). 7 :381'. = RA 61 (1967). 41 :391'. (Samsuiluna B) nap~/Ur mal sumerim II akkadim sa izerlinillnt: . . Iu 
adtik air Zliirfya ana Ii/( II karmi III Iller" All of Sumcr and Akkad which was hostile to me. I defeated: the 
enemy cities I turned into heaps of ruins" : ('1' 36. 4. 1:7- 10 (ef. ibid .. II: 12- 14) = RA 8 (1911). 66. [:5-7 
(Asduni- Erim vcrs. B and A) kihrillum erbi!m / erbellim(!) ikkiranillni " The entire world started hostilities 
against me. " and as a result o f that millam lIakirlam IlIlIkanlli,~"1 subdued the hostile country" (CT 36.4. 11:3-
5 = RA 8119111. 67.11:11 - 13). 
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~ibbr sa kistJd Purallim assubma meW sub/am neb/am usesib 
[ removed/deported the ~ibbu from th e bank of the Euph rates. and there by made my people dwell 
in safe habitation62 

The vocable Ijibbum has been a crux ever since the publication of this inscription. 
Obviously Thureau-Dangin's attempr>3 to equate it with OB ibbum «Sumerian 
IM.BA) ' loss, deficit' is extremely forced on both contextual as well as phonological 
grounds. 64 Equally difficult is Laess0e 's interpretation taking Ijibbum as a 'water­
conduit' .6 5 For not only is the derivation from SB Ijababu denoting' murmuring of 
water' far-fetched ,66 but the interpretation as a whole seems contextually excluded. It 
must be emphasized that our passage deals exclusively with political matters , while 
irrigation is taken up by Yabdunlim in the passage which follows Y In his recent 
translation of our inscription Kupper renders Ijibbr nasaljum as 'to obliterate injuries'. ox 
One wonders whether he too sensed that the removal of some adverse conditions must 
be involved. Though he offers no commentary whatsoever, his reading Ijipp[ would 
seem to indicate that he sought here some such vocable as I]rpum 'break'. It must be 
emphasized, however, that the interpretation as a whole is forced since the latter 
vocable can under no circumstances be rendered' injury ' as such. 

More plausible, but by no means unproblematic, is von Soden's attempt to view our 
Ijibbum as a Can. vocable to be equated with WS :W, presumably denoting' wooded 
thicket.' 69 However, militating against such a position are the following considerations: 
(I) The vocable JV 'wooded thicket' is extremely rare in Hebrew70 and even its 

62 RA 33 (1936), 51, [:21-25 = Kramer Anniversary Volume. 302. For the idiom subal ni!~/im susubum in 
OB Roya l. cf. PBS 7, [33 ,[: 17-20 = JNES 7 (1948), 268 : LlH 57:31-35: ibid. 95:39-40 (a ll Ijammurabi): RA 
63 (1969),42,11:26-30 (Samsuiluna D); cf. YOS 9,35:50-52 = RA 63 (1969) , 34 in suba! !ab libbim sLlsublim 
(Samsuiluna C). Note a lso KAf 26A,l:17-18 (Azitawadda), for which see my monograph referred to in note 36 
abov e. 

63 RA 33 (1936),54. 
64 Observe that the vocable ibbilm is nowhere in ev idence in the corpus of 08 Royal, nor is it ever 

attested with the verb naSCi.~lIm. Moreover, unlike ibissilm 'loss', ibbilm is restricted in 08 to losses 
pertaining to grain only (cf. CH § 120:4-9; PBS 7,123:9-10; VAB 6, 259:22-23; YOS 2, 37:30-31). Note 
also that if ibbilm were intended, one would expect some s uch spelling as i-ib-bi-e (PBS 7, 123:9), ib-bi-e 
(YOS 2, 37 :30) , certainly not ~i-ib-bi. 

65 JCS 7 (1953), 22 with n. 73; cf. CAD Ij, 179a. 
66 Note that contrary to Laessoe' s assertion (JCS 711953], 22 , n. 73) neither the verb fJabtibli nor its 1II­

form sll~bllbll can be rendered 'to irrigate ' as such. Moreover, a perusal of the NA royal inscriptions, in which 
our vocable is mostly attested, makes it abundantly clear that fJababu denotes the murmuring or noise of running 
water in canals (pallu) and irrigation ditches (alapplI), but has hardly any thing to do with wells or water­

conduits. 
67 RA 33 (1936), 51, 1:26-11:4 = Kramer Anniversary Volume. 302. This passage, devoted to irrigation, 

reads: naralim upeui daltim ina maliya u~alliq "I (re)dug many canals (and thus) made water-drawing obsolete 
in my country"; cf. Yabdunlim's foundation inscription (Syria 32119551, 12,1:20) where he is refe rred to as perf 

naralim. 
68 Kramer Anniversary Volume, 302. 
69 AHw., 344a. 
70 As far as can be ascertained the vocable J~ allegedly meaning 'thicket' is attested only in Jer. 4 :29. Note , 

however, that neither its precise meaning nor its etymology have ever been established with any degree of 

certainty. 
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derivation is open to serious doubts. 71 Indeed, this word has been a thorny problem to 
ancient and modern scholars alike. While the rendering of :l.' as' thicket' is supported 
by some of the VSS (cL e.g., Targum I't'V'~n) and cannot be excluded, the fact remains 
that its history and etymology are obscure and a matter of dispute . Some scholars are 
inclined to derive our :':l: from the root ;':l: = Akk. ebu 'to be thick' while others 
connect it with the Arabic gaba 'to be absent', /Jtibatul1 ' forest.'72 The uncertainty 
concerning our vocable can perhaps best be illustrated by calling attention to the fact 
that a philological genius of the stature of Ibn J ana~ remains utterly silent on the 
matter, offering no comment whatsoever as to the meaning and etymology of the 
substantive :::'::: . This gap in Ibn Jana~'s Kittib al-u~1I1 did not escape the discerning 
eye of Qim~i who. characteristically enough. attributes it to an oversight. 1.1 However, 
his own perplexity is readily apparent in his Commentary on Jer. 4:29: ":::':l.': means 
on the high places which are as high as the clouds (:::':l.'). by way of exaggeration: or 
the vocable :::':l.' is to be connected with the notion of thickness (':~l.') . that is to say, in 
thick forest s interwoven with trees so that one can hide there: and so too is the 
rendering of the Targum I'('V"'~;':." 
(2) If clearing of thickets were intended. one could expect. in a Yabdunlim inscription. 
the verb nakasum. not l1asa~um. For it is a fact that in recording his campaign to the 
west in the foundation inscription. Yabdunlim twice employs the idiom i~r Ilakasum 'to 
cu t trees' . 74 
(3) The verb nasa/Jum would seem to be altogether inappropriate in a context dealing 
with clearing thickets, since one would expect, besides nakasum. some such verb as 
kasamum. 75 butluqum 7

(, (= kasa(u in NA and NB). 77 
(4) As we mentioned above concerning irrigation, clearing of wooded thickets seems 
likewise contextually improbable in a passage devoted solely to political matters. 

A more apt suggestion is to view Mbbr Ilasa~um as referring to the elimination of 
some threatening or hostile elements from the realm. This assumption would seem 
warranted when it is borne in mind that in other OB royal inscriptions the act of settling 
the people in safe habitation is in a good many cases preceded by the removal of 
various hostile elements. Thus, in the Epilogue to CJ-[' ~ settling of the people in safety 
(nisr dadmr aburri usarbifi "' I made the people lie down in safety")H is preceded by the 

71 See the standard lexica: cf. e.g. GBI7. 555a. 568a: Koehler. Lexicon l • 670b. 685b: and others. 
72 See the lexica: for the Arabic etymology. see already Luzzalto. Commenlary 011 Jer .. Ez .. Pro v .. alld Job 

(Lemberg. 1876). 18. 
73 See his Lexicon (Berlin, 1847). 248. 
74 Syria 32 (1955). 13. 1:34f. sa islu am .~ill. . . san·um mammall . . . sadi rabulim lti ikSudu u i~[sunula 

ikkisu "As to the fact that since the days of yore no king had (ever) reached the great mountains and felled their 
trees" : cf. ibid. 14. 11: 18 i~[ annulin ikkis "He (Yabdunlim) felled these trees." 

75 Cf .. e.g.. YOS 5.175 :13-14: YOS 2.130:1 - 5 (san kasamum 'to cut reeds'): Gilg. Y. V:6: ibid .. IV:23- 24 
(erell{ kastimum 'to cut cedars'). 

76 Cf.JNES 16 (1957). 256 r. 21 (0. 1. OB Gilg. Frag.). 
77 Cr.. e.g .. TCL 3.44:276: ibid .. 46:296 . 303 (kasti(u-naktisu): Borger. Esarlj., 19. Ep. 18:13-15 (i.1e 

kasti(u-s'/ITsa nasa~lI): YOS 1.45 , 1:42- 43 (kasti(u-nasa&u). 
78 CH 24:30-39. 
79 Ibid .. tines 35- 37. For this idiom in OB Royal. cf. VAS 1. 33, 1:20 = L1H 97 :24-25 (Samsuiluna A). 
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removal of enemies (nakn- eifs u sapliS assu~ "} removed enemies everywhere"). XI) In a 

similar case in the Epilogue81 Sfr niSfsu li(rb "Let him make his people prosper"X2 is 
preceded by ina matisu raggam u ~enam lissulj "Let him uproot the wicked and 
evildoer from his land. "83 This is true also of Samsuiluna C R4 and Azitawadda.Ns Our 
interpretation seems to be further corroborated by the fact that our tex t has the form 
assulj-ma, not simply assulj. This makes it abundantly clear that the settling of the 
people in safety (matf subtam nelj/am usesib) is the direct result of the prior act of 
removing the hostile elements from the land (ljibbf sa kiSad Purattim assul].). For the 
time being, the etymology of Ijibbum must remain an open question, lest we become 
entangled in the thickets of philological fantasy. 

80 CH 24: 30-31; see above n. 53. 
81 CH 25: 91-94 . 
82 Ibid., lines 93-94 . For this idiom in OB Royal, cf. CH I :47- 48 ; ibid . 5:24; cf. also LIH 57:7-10, 27-

30; PBS 7, 133, 11:27- 29 = JNES 7 (1948), 270 , 1Il: 18-20 (al\ t!ammurabi) ; note CH 24:33-34 Sfr millim 

/ubbum. 
83 CH 25: 91-92; see above, n. 55. 
84 YOS 9, 35: 43-52 = RA 63 (1969), 34; cf. also RA 63 (1969),42 , 1:23f. (Samsuiluna 0). Of a 

different nature , though perhaps not unrelated, are the following: RA 39 (1942-44), 8 :49-5 3 = RA 61 
(1967), 41 :50-54 (Samsuiluna B); YOS 9, 35: 113f. = RA 63 (1969), 36 (Samsuiluna C); Syria 32 (1955) , 
14, II: 19f. (Yal]dunlim) (ana qibilim/ ana pim suSubum). 

85 KA126, Ai: 9-18; see the remarks in my monograph on Azitawadda, referred to in n. 36 above. 


